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 

Комиссия международного права 
Шестьдесят девятая сессия 

Женева, 1 мая – 2 июня и 3 июля – 4 августа 2017 года 

  Преступления против человечности  

  Тексты и заголовки проекта преамбулы, проектов статей  

и проекта приложения, принятые Редакционным комитетом  

в предварительном порядке в первом чтении  

 … 

 памятуя о том, что на протяжении истории миллионы детей, женщин и 

мужчин стали жертвами преступлений, глубоко потрясших совесть человече-

ства,  

 признавая, что преступления против человечности угрожают всеобщему 

миру, безопасности и благополучию,  

 признавая далее, что запрещение преступлений против человечности яв-

ляется императивной нормой общего международного права (jus cogens), 

 подтверждая, что преступления против человечности, которые относят-

ся к числу наиболее серьезных преступлений, вызывающих озабоченность все-

го международного сообщества, должны предотвращаться в соответствии с 

международным правом, 

 будучи преисполнены решимости  положить конец безнаказанности лиц, 

совершающих эти преступления, и тем самым способствовать предотвращению 

таких преступлений, 

 ссылаясь на определение преступлений против человечности, содержа-

щееся в статье 7 Римского статута Международного уголовного суда,  

 напоминая, что осуществление уголовной юрисдикции в отношении пре-

ступлений против человечности является долгом каждого государства, 

 считая, что, поскольку преступления против человечности не должны 

оставаться безнаказанными, эффективное преследование за такие преступления 

должно обеспечиваться путем принятия мер на национальном уровне и за счет 

укрепления международного сотрудничества, в том числе в вопросах выдачи и 

взаимной правовой помощи, 

 принимая во внимание также права жертв, свидетелей и иных лиц в свя-

зи с преступлениями против человечности, а также право предполагаемых пр а-

вонарушителей на справедливое обращение, 

 … 
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   Статья 1 [1]1  

 Сфера применения 

  Настоящие проекты статей применяются к предотвращению и 

наказанию преступлений против человечности. 

   Статья 2 [2]  

 Общее обязательство 

  Преступления против человечности, независимо от того, соверше-

ны они во время вооруженного конфликта или нет, являются преступле-

ниями по международному праву, которые государства обязуются предот-

вращать и наказывать. 

  Статья 3 [3]  

Определение преступлений против человечности 

 1. Для цели настоящих проектов статей «преступление против чело-

вечности» означает любое из следующих деяний, когда они совершаются 

как часть широкомасштабного или систематического нападения, направ-

ленного против любого гражданского населения, со знанием о таком 

нападении: 

  а) убийство; 

  b) истребление; 

  c) порабощение; 

  d) депортация или насильственное перемещение населения;  

  e) заключение в тюрьму или другое серьезное лишение физиче-

ской свободы в нарушение основополагающих норм международного 

права; 

  f) пытка; 

  g) изнасилование, сексуальное рабство, принуждение к прости-

туции, принудительная беременность, принудительная стерилизация или 

любые другие формы сексуального насилия сопоставимой тяжести;  

  h)  преследование любой идентифицируемой группы или общ-

ности по политическим, расовым, национальным, этническим, культур-

ным, религиозным, гендерным, как это определяется в пункте 3, или дру-

гим мотивам, которые повсеместно признаны недопустимыми по между-

народному праву, в связи с любым деянием, указанным в настоящем 

пункте, или в связи с преступлением геноцида или военными преступле-

ниями; 

  i) насильственное исчезновение людей; 

  j) преступление апартеида; 

  k) другие бесчеловечные деяния аналогичного характера, за-

ключающиеся в намеренном причинении сильных страданий или серье з-

ных телесных повреждений либо серьезного ущерба психическому или 

физическому здоровью. 

  

 1 Номера проектов статей, ранее принятых в предварительном порядке Комиссией, 

указаны в квадратных скобках. 
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 2. Для цели пункта 1: 

  а) «нападение, направленное против любого гражданского 

населения», означает линию поведения, заключающуюся в многократном 

совершении деяний, указанных в пункте 1, против любого гражданского 

населения вследствие или в целях реализации государственной или орга-

низационной политики совершения такого нападения;  

  b) «истребление» включает намеренное создание условий жиз-

ни, в частности лишение доступа к продовольствию и лекарствам, в рас-

чете на то, чтобы добиться уничтожения части населения;  

  c) «порабощение» означает осуществление любого или всех 

правомочий, связанных с правом собственности в отношении лица, и 

включает в себя осуществление таких правомочий в ходе торговли людь-

ми, и в частности женщинами и детьми; 

  d) «депортация или насильственное перемещение населения» 

означает насильственное перемещение лиц из района, в котором они за-

конно находятся, путем выселения или других принудительных действий, 

при отсутствии оснований, допускаемых международным правом; 

  e) «пытка» означает намеренное причинение сильной боли или 

страданий, будь то физических или психических, лицу, находящемуся во 

власти или под контролем обвиняемого; но при этом пытка не включает в 

себя боль или страдания, которые возникают лишь в результате законных 

санкций, неотделимы от этих санкций или вызываются ими случайно;  

  f) «принудительная беременность» означает незаконное лише-

ние свободы какой-либо женщины, принужденной к беременности, с 

намерением изменить этнический состав какого-либо населения или со-

вершить иные серьезные нарушения международного права. Это опреде-

ление ни в коем случае не истолковывается как затрагивающее нацио-

нальное законодательство, касающееся беременности; 

  g) «преследование» означает намеренное и серьезное лишение 

основных прав вопреки международному праву по признаку принадлеж-

ности к определенной группе или общности;  

  h) «преступление апартеида» означает бесчеловечные действия, 

аналогичные по своему характеру тем, которые указаны в пункте 1, со-

вершаемые в контексте институционализированного режима системати-

ческого угнетения и господства одной расовой группы над другой расо-

вой группой или группами и совершаемые с целью сохранения такого 

режима; 

  i) «насильственное исчезновение людей» означает задержание, 

содержание под стражей или похищение людей государством или поли-

тической организацией или с их разрешения, при их поддержке или с их 

молчаливого согласия, при последующем отказе признать такое лишение 

свободы или сообщить о судьбе или местонахождении этих людей с це-

лью лишения их защиты со стороны закона в течение длительного перио-

да времени. 

 3. Для цели настоящих проектов статей понимается, что термин «ген-

дерный» в контексте общества относится к обоим полам, мужскому и 

женскому. Термин «гендерный» не имеет какого-либо иного значения, от-

личного от вышеупомянутого. 

 4. Настоящий проект статьи не затрагивает никакого более широкого 

определения, содержащегося в любом международном инструменте или 

национальном праве. 
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   Статья 4 [4]  

 Обязательство предотвращения 

 1. Каждое государство обязуется предотвращать преступления против 

человечности в соответствии с международным правом, в том числе по-

средством: 

  a) эффективных законодательных, административных, судебных 

или других мер предотвращения на любой территории под его юрисдик-

цией; и 

  b) сотрудничества с другими государствами, соответствующими 

межправительственными организациями, а также, в соответствующих 

случаях, другими организациями. 

 2. Никакие исключительные обстоятельства, такие как вооруженный 

конфликт, внутренняя политическая нестабильность или другое чрезвы-

чайное положение, не могут служить оправданием преступлений против 

человечности. 

 Статья 5  

Невыдворение 

 1. Государство не высылает, не возвращает («refouler»), не передает и 

не выдает какое-либо лицо на территорию, находящуюся под юрисдикци-

ей другого государства, при наличии веских оснований полагать, что т а-

кому лицу будет угрожать опасность стать жертвой преступления против 

человечности. 

 2. В целях определения наличия таких оснований компетентные ор-

ганы принимают во внимание все относящиеся к делу соображения, 

включая, в соответствующих случаях, существование на территории под 

юрисдикцией данного государства постоянной практики грубых, вопию-

щих и массовых нарушений прав человека или серьезных нарушений 

международного гуманитарного права. 

 Статья 6 [5]  

Криминализация по национальному праву 

 1. Каждое государство принимает необходимые меры для обеспече-

ния того, чтобы преступления против человечности представляли собой 

правонарушения по его уголовному праву. 

 2. Каждое государство принимает необходимые меры для обеспече-

ния того, чтобы нижеследующие деяния были правонарушениями по его 

уголовному праву:  

  а) совершение преступления против человечности; 

  b) покушение на совершение такого преступления; и 

  c) отдача приказа, поощрение, побуждение, пособничество, 

подстрекательство или иное содействие либо способствование соверше-

нию или покушению на совершение такого преступления.  

 3. Каждое государство также принимает необходимые меры для обес-

печения того, чтобы нижеследующее являлось правонарушениями по его 

уголовному праву: 

  а) военный командир или лицо, эффективно действующее в ка-

честве военного командира, подлежит уголовной ответственности за пре-

ступления против человечности, совершенные силами, находящимися 
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под его эффективным командованием и контролем либо, в зависимости от 

обстоятельств, под его эффективной властью и контролем, в результате 

неосуществления им контроля надлежащим образом над такими силами, 

когда: 

  i) такой военный командир или такое лицо либо знали, либо, 

в сложившихся на тот момент обстоятельствах, должны были знать, 

что эти силы совершали или намеревались совершить такие пре-

ступления; и 

  ii) такой военный командир или такое лицо не приняли всех не-

обходимых и разумных мер в рамках их полномочий для предот-

вращения или пресечения их совершения либо для передачи данно-

го вопроса в компетентные органы для расследования и преследо-

вания; 

  b) применительно к отношениям начальника и подчиненного, 

не описанным в подпункте a), начальник подлежит уголовной ответ-

ственности за преступления против человечности, совершенные подчи-

ненными, находящимися под его эффективной властью и контролем, в ре-

зультате неосуществления им контроля надлежащим образом над такими 

подчиненными, когда: 

  i) начальник либо знал, либо сознательно проигнорировал ин-

формацию, которая явно указывала на то, что подчиненные совер-

шали или намеревались совершить такие преступления; 

  ii) преступления затрагивали деятельность, подпадающую под 

эффективную ответственность и контроль начальника; и 

  iii) начальник не принял всех необходимых и разумных мер в 

рамках его полномочий для предотвращения или пресечения их со-

вершения либо для передачи данного вопроса в компетентные  

органы для расследования и преследования. 

 4. Каждое государство принимает необходимые меры для обеспече-

ния того, чтобы по его уголовному праву тот факт, что правонарушение, о 

котором идет речь в настоящем проекте статьи, было совершено по при-

казу правительства или начальника, будь то военного или гражданского, 

не являлся основанием для исключения уголовной ответственности под-

чиненного. 

 5. Каждое государство принимает необходимые меры для обеспече-

ния того, чтобы по его уголовному праву к правонарушениям, указанным 

в настоящем проекте статьи, не применялся никакой срок давности. 

 6. Каждое государство принимает необходимые меры для обеспече-

ния того, чтобы по его уголовному праву правонарушения, указанные в 

настоящем проекте статьи, наказывались надлежащими санкциями, учи-

тывающими их тяжкий характер.  

 7. При условии соблюдения положений своего национального права 

каждое государство в соответствующих случаях принимает меры по 

установлению ответственности юридических лиц за правонарушения, 

указанные в настоящем проекте статьи. При условии соблюдения право-

вых принципов государства эта ответственность юридических лиц может 

быть уголовной, гражданской или административной.  
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 Статья 7 [6]  

Установление национальной юрисдикции 

 1. Каждое государство принимает необходимые меры для установле-

ния его юрисдикции в отношении правонарушений, охватываемых насто-

ящими проектами статей, в следующих случаях: 

  а) когда правонарушение совершено на любой территории, 

находящейся под его юрисдикцией, или на борту морского или воздушно-

го судна, зарегистрированного в данном государстве; 

  b) когда предполагаемый правонарушитель является граждани-

ном данного государства или, если данное государство считает это целе-

сообразным, лицом без гражданства, обычно проживающим на террито-

рии данного государства; 

  c) когда потерпевший является гражданином данного государ-

ства и если данное государство считает это целесообразным.  

 2. Каждое государство также принимает необходимые меры для уста-

новления его юрисдикции над правонарушениями, охватываемыми 

настоящими проектами статей, в случаях, когда предполагаемый право-

нарушитель находится на любой территории под его юрисдикцией и оно 

не выдает и не передает это лицо в соответствии с настоящими проект а-

ми статей. 

 3. Настоящие проекты статей не исключают осуществление любой 

уголовной юрисдикции, установленной государством в соответствии с 

его национальным правом. 

 Статья 8 [7]  

Расследование 

  Каждое государство обеспечивает, чтобы его компетентные органы 

проводили быстрое и беспристрастное расследование, когда имеются до-

статочные основания полагать, что на любой территории под его юрис-

дикцией были совершены или совершаются деяния, представляющие со-

бой преступления против человечности. 

 Статья 9 [8]  

Предварительные меры в случае присутствия 

предполагаемого правонарушителя 

 1. Убедившись после рассмотрения имеющейся в его распоряжении 

информации, что обстоятельства того требуют, любое государство, на 

территории под юрисдикцией которого присутствует лицо, подозреваемое 

в совершении любого правонарушения, охватываемого настоящими про-

ектами статей, заключает это лицо под стражу или принимает другие за-

конные меры, обеспечивающие его присутствие. Заключение под стражу 

и другие законные меры соответствуют тому, что предусмотрено правом 

этого государства, но могут продолжаться только в течение времени, не-

обходимого для того, чтобы сделать возможным возбуждение любого 

уголовного судопроизводства или судопроизводства о выдаче или переда-

че.  

 2. Такое государство немедленно производит предварительное рас-

следование фактов.  

 3. Когда государство в соответствии с настоящим проектом статьи за-

ключает какое-либо лицо под стражу, оно немедленно уведомляет госу-

дарства, упомянутые в пункте 1 проекта статьи 7, о факте содержания т а-
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кого лица под стражей и об обстоятельствах, послуживших основанием 

для его заключения под стражу. Государство, проводящее предваритель-

ное расследование, предусмотренное в пункте 2 настоящего проекта ста-

тьи, незамедлительно сообщает о полученных им результатах вышеупо-

мянутым государствам и указывает, намерено ли оно осуществить свою 

юрисдикцию. 

 Статья 10 [9]  

Aut dedere aut judicare 

  Государство, на территории под юрисдикцией которого присут-

ствует предполагаемый правонарушитель, передает дело своим компе-

тентным органам для цели преследования, если только оно не выдает или 

не передает это лицо другому государству или компетентному междуна-

родному уголовному трибуналу. Эти органы принимают решение таким 

же образом, как и в случае любого другого правонарушения тяжкого ха-

рактера по праву этого государства. 

 Статья 11 [10]  

Справедливое обращение с предполагаемым 

правонарушителем 

 1. Любому лицу, против которого принимаются меры в связи с право-

нарушением, охватываемым настоящими проектами статей, на всех ста-

диях судопроизводства гарантируются справедливое обращение, включая 

справедливое судебное разбирательство, и полная защита его прав в со-

ответствии с применимыми нормами национального и международного 

права, включая право прав человека. 

 2. Любое такое лицо, которое находится в тюрьме, под стражей или 

подвергается лишению свободы в государстве, которое не является госу-

дарством его гражданства, имеет право: 

  а) безотлагательно связаться с ближайшим соответствующим 

представителем государства или государств, гражданином которого или 

которых такое лицо является или которое или которые в силу иных осно-

ваний правомочны защищать права этого лица, либо, если оно является 

лицом без гражданства, государства, которое согласно защищать его пра-

ва по его просьбе; 

  b) на посещение представителем этого государства или этих 

государств; и 

  c) быть безотлагательно проинформированным о его или ее 

правах в соответствии с настоящим пунктом. 

 3. Права, упомянутые в пункте 2, должны осуществляться в соответ-

ствии с законами и подзаконными актами государства, на территории под 

юрисдикцией которого присутствует это лицо, при условии, что эти зако-

ны и правила должны способствовать полному осуществлению цели, для 

которой предназначены права, предоставляемые в соответствии с пунк-

том 2. 

 Статья 12  

Жертвы, свидетели и другие лица 

 1.  Каждое государство принимает необходимые меры для обеспече-

ния того, чтобы: 
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  a) любое лицо, которое утверждает, что были совершены или 

совершаются деяния, представляющие собой преступления против чело-

вечности, имеет право на обращение с жалобой к компетентным властям; 

и  

  b) заявители жалобы, жертвы, свидетели и их родственники и 

представители, а также другие лица, участвующие в любом расследова-

нии, уголовном преследовании, процедуре выдачи или ином разбиратель-

стве, проводимом в рамках настоящего проекта статей, пользовались за-

щитой от жестокого обращения или запугивания вследствие подачи жа-

лобы, предоставления информации, дачи показаний или предъявления 

иных доказательств. Защитные меры не ущемляют прав предполагаемого 

правонарушителя, предусмотренных в проекте статьи 11.  

 2. Каждое государство создает в соответствии со своим националь-

ным правом возможности для изложения и рассмотрения мнений и опа-

сений жертв преступлений против человечности на соответствующих 

стадиях уголовного производства в отношении предполагаемых правона-

рушителей таким образом, чтобы это не ущемляло прав, указанных в 

проекте статьи 11. 

 3. Каждое государство принимает необходимые меры для обеспече-

ния того, чтобы в его правовой системе жертвы преступления против че-

ловечности имели на индивидуальной или коллективной основе право на 

получение возмещения материального или морального вреда, которое 

принимает, в зависимости от обстоятельств, одну или несколько из сле-

дующих или других форм: реституция; компенсация; сатисфакция; реа-

билитация; прекращение и гарантии неповторения.  

 Статья 13  

Выдача  

 1. Каждое из правонарушений, охватываемых настоящим проектом 

статей, считается включенным в любой существующий между государ-

ствами договор о выдаче в качестве правонарушения, которое может по-

влечь выдачу. Государства обязуются включать такие правонарушения в 

любой договор о выдаче, который будет заключен между ними, в качестве 

правонарушений, которые могут повлечь выдачу.  

 2. Для целей выдачи между государствами правонарушение, охваты-

ваемое настоящим проектом статей, не рассматривается в качестве поли-

тического правонарушения или правонарушения, связанного с политиче-

ским правонарушением, или правонарушения, совершенного по полити-

ческим мотивам. Вследствие этого просьба о выдаче, связанная с этим 

правонарушением, не может быть отклонена только на этих основаниях. 

 3. Если государство, обусловливающее выдачу наличием договора, 

получает просьбу о выдаче от другого государства, с которым оно не име-

ет договора о выдаче, оно может рассматривать настоящий проект статей 

в качестве правового основания для выдачи в связи с любым правонару-

шением, охватываемым настоящим проектом статей.  

 4. Государство, которое обусловливает выдачу наличием договора, в 

связи с любым правонарушением, охватываемым настоящим проектом 

статей: 

  a) информирует Генерального секретаря Организации Объеди-

ненных Наций о том, будет ли оно использовать настоящий проект статей 

в качестве правового основания для сотрудничества в вопросах выдачи с 

другими государствами; и 
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  b) если оно не использует настоящие проекты статей в качестве 

правового основания для сотрудничества в вопросах выдачи, стремится, в 

надлежащих случаях, к заключению договоров о выдаче с другими госу-

дарствами в целях осуществления настоящего проекта статьи.  

 5. Государства, не обусловливающие выдачу наличием договора, в 

отношениях между собой признают правонарушения, охватываемые 

настоящими проектами статей, в качестве правонарушений, которые мо-

гут повлечь выдачу.  

 6. Выдача осуществляется в соответствии с условиями, предусмот-

ренными национальным правом запрашиваемого государства или приме-

нимыми договорами о выдаче, включая основания, по которым запраши-

ваемое государство может отказать в выдаче.  

 7. В случае необходимости правонарушения, охватываемые настоя-

щими проектами статей, считаются для целей выдачи между государ-

ствами совершенными не только в месте, в котором они произошли, но 

также на территории государств, которые установили свою юрисдикцию 

в их отношении в соответствии с пунктом 1 проекта статьи 7.  

 8. Если в выдаче, которая запрашивается в целях приведения приго-

вора в исполнение, отказано, поскольку лицо, в отношении которого за-

прашивается выдача, является гражданином запрашиваемого государства, 

запрашиваемое государство, если это допускает его национальное право 

и если это соответствует требованиям такого права, после обращения за-

прашивающего государства рассматривает вопрос о приведении в испол-

нение приговора или оставшейся части приговора, вынесенного согласно 

национальному праву запрашивающего государства.  

 9. Ничто в настоящих проектах статей не толкуется как наложение 

обязательства выдавать, если у запрашиваемого государства имеются су-

щественные основания полагать, что просьба о выдаче имеет целью пре-

следование или наказание лица по причине его гендера, расы, вероиспо-

ведания, гражданства, этнического происхождения, культуры, принад-

лежности к конкретной социальной группе, политических убеждений или 

других мотивов, которые повсеместно признаны недопустимыми соглас-

но международному праву, или что удовлетворение этой просьбы нанес-

ло бы ущерб положению этого лица по любой из этих причин.  

 10. До отказа в выдаче запрашиваемое государство, в надлежащих слу-

чаях, проводит консультации с запрашивающим государством, с тем что-

бы предоставить ему достаточные возможности для изложения его мне-

ний и представления информации, имеющей отношение к изложенным в 

его просьбе фактам.  

 Статья 14 

Взаимная правовая помощь  

 1. Государства оказывают друг другу самую широкую взаимную пра-

вовую помощь в расследовании, уголовном преследовании и судебном 

разбирательстве в связи с правонарушениями, охватываемыми настоящим 

проектом статей, в соответствии с положениями данного проекта статьи.  

 2. Взаимная правовая помощь предоставляется в объеме, максималь-

но возможном согласно соответствующим законам, международным до-

говорам, соглашениям и договоренностям запрашиваемого государства в 

отношении расследования, уголовного преследования и судебного и ино-

го разбирательства в связи с правонарушениями, за совершение которых 

к ответственности в запрашивающем государстве может быть привлечено 

юридическое лицо в соответствии с пунктом 7 проекта статьи 6.  
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 3. Взаимная правовая помощь, предоставляемая в соответствии с 

настоящим проектом статьи, может запрашиваться для любой из следу-

ющих целей:  

  а) выявления и обнаружения предполагаемых правонарушите-

лей и, в надлежащих случаях, жертв, свидетелей или других лиц;  

  b)  получения свидетельских показаний или заявлений от от-

дельных лиц, в том числе посредством видеосвязи; 

  c) вручения судебных документов; 

  d) проведения обысков и выемок; 

  e) обследования предметов и мест, включая отбор проб для ана-

лизов; 

  f) предоставления информации, вещественных доказательств и 

оценок экспертов; 

  g) предоставления подлинников или заверенных копий соответ-

ствующих документов и материалов; 

  h) выявления, отслеживания или замораживания доходов от 

преступлений, имущества, средств совершения преступлений или других 

предметов для целей доказывания или других целей; 

  i) содействия добровольной явке соответствующих лиц в орга-

ны запрашивающего государства; или 

  j) оказания любого иного вида помощи, не противоречащего 

национальному праву запрашиваемого государства. 

 4.  Государства не отказывают в предоставлении взаимной правовой 

помощи согласно настоящему проекту статьи на основании банковской 

тайны. 

 5. Государства рассматривают, по мере необходимости, возможность 

заключения двусторонних или многосторонних соглашений или догово-

ренностей, которые отвечали бы целям настоящего проекта статьи, обе с-

печивали бы его действие на практике или укрепляли бы его положения.  

 6. Без ущерба для национального права компетентные органы госу-

дарства могут без предварительной просьбы передавать информацию, ка-

сающуюся преступлений против человечности, компетентному органу в 

другом государстве в тех случаях, когда они считают, что такая информа-

ция может оказать помощь этому органу в осуществлении или успешном 

завершении расследования, уголовного преследования или судебного 

разбирательства или может привести к просьбе, составленной последним 

государством в соответствии с настоящими проектами статей.  

 7.  Положения настоящего проекта статьи не затрагивают обязательств 

по какому-либо другому договору, будь то двустороннему или многосто-

роннему, который регулирует или будет регулировать, полностью или ча-

стично, взаимную правовую помощь, за исключением того, что положе-

ния настоящего проекта статьи применяются в той мере, в какой они 

предусматривают оказание более широкой взаимной правовой помощи.  

 8. Проект приложения к настоящим проектам статей применяется к 

просьбам, направленным на основании этого проекта статьи, если соот-

ветствующие государства не связаны каким-либо договором о взаимной 

правовой помощи. Если эти государства связаны таким договором, при-

меняются соответствующие положения такого договора, если только  

государства не соглашаются применять вместо него проект приложения. 

Государствам настоятельно предлагается применять проект приложения, 

если это способствует сотрудничеству. 
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 Статья 15 

Урегулирование споров 

 1. Государства прилагают все усилия для урегулирования споров от-

носительно толкования или применения настоящих проектов статей пу-

тем переговоров. 

 2. Любой спор между двумя или более государствами, касающийся 

толкования или применения настоящих проектов статей, который не уре-

гулирован путем переговоров, передается, по просьбе одного из этих  

государств, в Международный Суд, если только эти государства не со-

глашаются передать спор на арбитраж. 

 3. Каждое государство может заявить, что оно не считает себя связан-

ным положениями пункта 2 данного проекта статьи. Другие государства 

не будут связаны положениями пункта 2 настоящего проекта статьи в от-

ношении любого государства, сделавшего такое заявление.  

 4. Любое государство, которое сделало заявление в соответствии с 

пунктом 3 настоящего проекта статьи, может в любое время отозвать это 

заявление. 

   Приложение 

 1. Этот проект приложения применяется в соответствии с пунктом 8 

проекта статьи 14. 

   Назначение центрального органа 

 2. Каждое государство назначает центральный орган, который несет 

ответственность за получение просьб об оказании взаимной правовой 

помощи и либо за их выполнение, либо за их препровождение для вы-

полнения компетентным органам и обладает соответствующими полно-

мочиями. Если в государстве имеется специальный регион или террито-

рия с отдельной системой оказания взаимной правовой помощи, оно мо-

жет назначить особый центральный орган, который будет выполнять та-

кую же функцию в отношении этого региона или территории. Централь-

ные органы обеспечивают оперативное и надлежащее выполнение или 

препровождение полученных просьб. Если центральный орган препро-

вождает просьбу для выполнения компетентному органу, он содействует 

оперативному и надлежащему выполнению этой просьбы компетентным 

органом. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций уве-

домляется каждым государством о центральном органе, назначенном с 

этой целью. Просьбы об оказании взаимной правовой помощи и любые 

относящиеся к ним сообщения препровождаются центральным органам, 

назначенным государствами. Это требование не наносит ущерба праву 

государства потребовать, чтобы такие просьбы и сообщения направля-

лись ему по дипломатическим каналам и, в случае чрезвычайных обстоя-

тельств, когда государства договорились об этом, через Международную 

организацию уголовной полиции, если это возможно.  

   Процедуры направления просьбы 

 3. Просьбы направляются в письменной форме или, если это возмож-

но, с помощью любых средств, предоставляющих возможность составить 

письменную запись, на языке, приемлемом для запрашиваемого государ-

ства, при условиях, позволяющих этому государству установить аутен-

тичность. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций 

уведомляется каждым государством о языке или языках, приемлемых для 

этого государства. При чрезвычайных обстоятельствах и в случае догово-

ренности между государствами просьбы могут направляться в устной  
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форме, однако они незамедлительно подтверждаются в письменной фор-

ме. 

 4. В просьбе об оказании взаимной правовой помощи указываются:  

  а) наименование органа, обращающегося с просьбой; 

  b) существо вопроса и характер расследования, уголовного пре-

следования или судебного разбирательства, к которым относится просьба, 

а также наименование и функции органа, осуществляющего это рассле-

дование, уголовное преследование или судебное разбирательство;  

  c) краткое изложение соответствующих фактов, за исключением 

того, что касается просьб в отношении вручения судебных документов;  

  d) описание запрашиваемой помощи и подробная информация о 

любой конкретной процедуре, соблюдение которой хотело бы обеспечить 

запрашивающее государство; 

  e) по возможности, данные о личности, местонахождении и 

гражданстве любого соответствующего лица; и 

  f) цель, для которой запрашиваются доказательства, информа-

ция или меры. 

 5. Запрашиваемое государство может запросить дополнительную ин-

формацию, если эта информация представляется необходимой для вы-

полнения просьбы в соответствии с его национальным правом или если 

эта информация может облегчить выполнение такой просьбы.  

   Ответ запрашиваемого государства на просьбу 

 6. Просьба выполняется в соответствии с национальным правом за-

прашиваемого государства и в той мере, в какой это не противоречит 

национальному праву запрашиваемого государства, а также, по возмож-

ности, в соответствии с указанными в просьбе процедурами.  

 7. Запрашиваемое государство выполняет просьбу об оказании взаим-

ной правовой помощи в кратчайшие сроки и, насколько это возможно, 

полностью учитывает любые предельные сроки, которые предложены за-

прашивающим государством и которые мотивированы, предпочтительно 

в самой просьбе. Запрашиваемое государство отвечает на разумные за-

просы запрашивающего государства относительно хода выполнения 

просьбы. Запрашивающее государство незамедлительно уведомляет за-

прашиваемое государство о том, что необходимости в запрошенной по-

мощи более не имеется. 

 8. Во взаимной правовой помощи может быть отказано: 

  а)  если просьба не была представлена в соответствии с положе-

ниями настоящего проекта приложения; 

  b)  если запрашиваемое государство считает, что выполнение 

просьбы может нанести ущерб его суверенитету, безопасности, публич-

ному порядку или другим жизненно важным интересам; 

  c)  если национальное право запрашиваемого государства за-

прещает его органам осуществлять запрашиваемые меры в отношении 

любого аналогичного правонарушения, если бы такое преступление яв-

лялось предметом расследования, уголовного преследования или судеб-

ного разбирательства в пределах его юрисдикции; 

  d)  если выполнение просьбы противоречило бы правовой си-

стеме запрашиваемого государства применительно к вопросам взаимной 

правовой помощи. 
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 9. Любой отказ в предоставлении взаимной правовой помощи моти-

вируется. 

 10. Оказание взаимной правовой помощи может быть отсрочено за-

прашиваемым государством на основании того, что она воспрепятствует 

осуществляемому расследованию, уголовному преследованию или судеб-

ному разбирательству. 

 11. До отказа в выполнении просьбы согласно пункту 8 настоящего 

проекта приложения или отсрочки ее выполнения согласно пункту 10 

проекта приложения запрашиваемое государство проводит консультации 

с запрашивающим государством, для того чтобы определить, может ли 

помощь быть предоставлена в такие сроки и на таких условиях, какие за-

прашиваемое государство считает необходимыми. Если запрашивающее 

государство принимает помощь на таких условиях, то оно соблюдает эти 

условия. 

 12. Запрашиваемое государство: 

  a) предоставляет запрашивающему государству копии прави-

тельственных материалов, документов или информации, которыми оно 

располагает и которые согласно его национальному праву открыты для 

публичного доступа; и 

  b) может по своему усмотрению предоставлять запрашивающе-

му государству полностью, или частично, или при соблюдении таких 

условий, какие оно считает надлежащими, копии любых правительствен-

ных материалов, документов или информации, которыми оно располагает 

и которые согласно его национальному праву закрыты для публичного 

доступа. 

   Использование информации запрашивающим государством 

 13. Запрашивающее государство не передает и не использует инфор-

мацию или доказательства, предоставленные запрашиваемым государ-

ством, для осуществления расследования, уголовного преследования или 

судебного разбирательства, иного чем то, которое указано в просьбе, без 

предварительного согласия на это запрашиваемого государства. Ничто в 

настоящем пункте не препятствует запрашивающему государству рас-

крывать в ходе проводимого в нем производства ту информацию или до-

казательства, которые оправдывают обвиняемого. В этом случае до рас-

крытия информации или доказательств запрашивающее государство уве-

домляет запрашиваемое государство и, если получена просьба об этом, 

проводит консультации с запрашиваемым государством. Если, в исключи-

тельных случаях, заблаговременное уведомление невозможно, то запра-

шивающее государство незамедлительно сообщает о таком раскрытии за-

прашиваемому государству. 

 14. Запрашивающее государство может потребовать, чтобы запрашива-

емое государство сохраняло конфиденциальность наличия и существа 

просьбы, за исключением того, что необходимо для выполнения самой 

просьбы. Если запрашиваемое государство не может выполнить требова-

ние о конфиденциальности, оно незамедлительно сообщает об этом за-

прашивающему государству. 

 Дача показаний лица из запрашиваемого государства 

 15. Без ущерба для применения пункта 19 настоящего проекта прило-

жения свидетель, эксперт или иное лицо, которое, по просьбе запраши-

вающего государства, соглашается давать показания в ходе производства 

или оказывать помощь при осуществлении расследования, уголовного 

преследования или судебного разбирательства на территории под юрис-

дикцией запрашивающего государства, не подвергается уголовному пре-
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следованию, заключению под стражу, наказанию или какому-либо друго-

му ограничению его личной свободы на этой территории в связи с дей-

ствием, бездействием или осуждением, относящимися к периоду до его 

отбытия с территории под юрисдикцией запрашиваемого государства. 

Действие такой гарантии личной безопасности прекращается, если сви-

детель, эксперт или иное лицо в течение пятнадцати последовательных 

дней или в течение любого согласованного между государствами срока 

начиная с даты, когда такое лицо было официально уведомлено о том, что 

его присутствие более не требуется судебным органам, имело возмож-

ность покинуть территорию под юрисдикцией запрашивающего государ-

ства, но, тем не менее, добровольно осталось на этой территории или, 

покинув ее, возвратилось обратно по собственной воле.  

 16. В той мере, в какой это возможно и соответствует основополагаю-

щим принципам национального законодательства, если какое-либо лицо 

присутствует на территории под юрисдикцией государства и должно быть 

заслушано в качестве свидетеля или эксперта судебными органами друго-

го государства, первое государство может, по просьбе другого государ-

ства, разрешить заслушивание с помощью видеосвязи, если личное при-

сутствие соответствующего лица на территории под юрисдикцией запра-

шивающего государства не является возможным или желательным. Госу-

дарства могут договориться о том, что заслушивание проводится судеб-

ным органом запрашивающего государства в присутствии представителей 

судебного органа запрашиваемого государства. 

 Передача показаний лица, заключенного под стражу в запрашиваемом 

государстве 

 17. Лицо, которое содержится под стражей или отбывает наказание на 

территории под юрисдикцией одного государства и присутствие которого 

в другом государстве запрашивается для целей установления личности, 

дачи показаний или оказания иной помощи в получении доказательств 

для расследования, уголовного преследования или судебного разбира-

тельства в связи с правонарушениями, охватываемыми настоящими про-

ектами статей, может быть передано при соблюдении следующих усло-

вий: 

  a) это лицо свободно дает на это свое осознанное согласие; и 

  b) компетентные власти обоих государств достигли согласия на 

таких условиях, которые эти государства могут счесть приемлемыми.  

 18. Для целей пункта 17 настоящего проекта приложения: 

  а) государство, которому передается лицо, вправе и обязано со-

держать переданное лицо под стражей, если только государство, которое 

передало это лицо, не просило об ином или не санкционировало иное;  

  b) государство, которому передается лицо, незамедлительно 

выполняет свое обязательство по возвращению лица в распоряжение  

государства, которое передало это лицо, как это было согласовано ранее 

или как это было иным образом согласовано компетентными властями 

обоих государств; 

  c) государство, которому передается лицо, не требует от госу-

дарства, которое передало это лицо, возбуждения процедуры выдачи для 

его возвращения; и 

  d) передаваемому лицу зачитывается в срок наказания, отбыва-

емого в государстве, которое его передало, период содержания под стра-

жей в государстве, которому оно было передано. 

 19. Без согласия государства, которое в соответствии с пунктами 17 и 

18 настоящего проекта приложения должно передать какое-либо лицо, 
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это лицо, независимо от его гражданства, не подвергается уголовному 

преследованию, заключению под стражу, наказанию или какому-либо 

другому ограничению его личной свободы на территории под юрисдик-

цией государства, которому передается это лицо, в связи с действием, 

бездействием или осуждением, относящимися к периоду до его отбытия с 

территории под юрисдикцией государства, которое передало это лицо. 

 Расходы 

 20. Обычные расходы, связанные с выполнением просьбы, покрывают-

ся запрашиваемым государством, если соответствующие государства не 

договорились об ином. Если выполнение просьбы требует или потребует 

существенных или чрезвычайных расходов, то государства проводят кон-

сультации с целью определения условий, на которых будет выполнена 

просьба, а также порядка покрытия расходов. 

    


